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MCOn - BceMupHbm cok)3 oxpaHbi npupoflbi

Tpynna cnequa/incTOB no penHTpoAyKMmi
Kommccmh no coxpaHeHUK) bmaob

PYKOBOflCTBO nO PEMHTPOflyKUMM
(ofloôpeHO 41-M 3aceflaHMeM CoBeTa b Mae 1995 r.)

BBEflEHME
3to MeTOflunecKoe pyKOBOflCTBo a bji h eTCH nepHOBbiM BapwaHTOM,

pa3pa6oïaHHbiM rpynnoPi cnepnaancTOB no peMHTpoAyKUMM Kommccmh no

coxpaHeHMio bmaob
1 MCOn b OTBeT Ha B03pacTafOLnee hmcjio npoeKTOB no

peMHTpo,qyKL4MM no BceMy MMpy m, cneflOBaTenbHO, B03pacTaKDinyio HafloÔHOCTb b

cneuMc^MHecKOM MeTOflonorMHecKOM pyKOBOflCTBe abb noMOLUM b oPecneneHMM

AOCTMxeHMa nnaHMpyeMOM nonb3bi peMHTpoAyKUMM abb ueneM oxpaHbi npMpoAbi,
a TaKxe abb Toro, moóbi peMHTpoAyKUMR He Bbi3biBana BpeAHbie noôoHHbie

3cjDc|DeKTbi, OKa3biBaioLAMe cM/ibHoe BnMHHMe. Xotr MCOn BbipaôoTan 3aaBneHMe

o no3ML(MM no nepeMeujeHMK) XMBbix opraHM3MOB b 1987 r., 6oaee AeTanbHoe

pyKOBOACTBO npeACTaB/iHJiocb cyiASCTBeHHbiM abr oPecneneHMH 6onee no/iHoro

oxBaTa pa3/iMHHbix cfcaKTopoB, BOBneneHHbix b pa3pa6oT«M no peMHTpoAyKUMM.

3to pyKOBOACTBO npeA/iaraeTcn abr Bbino/iHeHMH nporpaMM no peMHTpoAyKUMM
m He npeACTaBjineT coôom xecTKoro koaokcb noBeAeHMH. MHorne M3 otmx

MOMeHTOB 6onee noAXOABT abr peMHTpoAyKUMM c Mcnonb30BaHMeM ocoôeM,
nonyneHHbix b HeBone, neM abb nepeMeLueHMH ahkmx bmaob. flpyme ocoPeHHO

noAxoABT abb rBoPaBbHO yrpoxaeMbix bmaob c orpaHMneHHbiM hmctiom

ocHOBaTeneM. KaxAoe npeABOxeHMe no peMHTpoAyKUMM cneAyeT CTporo

OTpeueH3MpoBaTb Ha npeAMeT ero MHAMBMAyaBbHbix aoctomhctb. CaeAyeT
OTMeTMTb, HTO peMHTpOAyKUMR - BCeTAa OHeHb ABMTeBbHblM, CBOXHblM M

AoporoPi npopecc.

PeMHTpoAyKUMH MBM nepeHOC BMAOB ABB KpaTKOBpeMeHHblX, CnOpTMBHblX MTIM

KOMMepnecKMx ue/ieii - rAe HeT HaMepeHMB ocHOBaTb x<M3Hecnoco6Hyio nonyBBUMio
- MMeeT Apyroe 3HaneHMe m bwxoaht 3a npeAeBbi AaHHoro pyKOBOACTBa. OHa

OTHOCMTCH K AOBTeBbHOCTM no pblÓOBOBCTBy M OXOTe.

3tot AOKyMeHT 6bm HanMcaH abb Toro, HToóbi oxBaTMTb noBHbiii Anana30H

TaKCOHOB paCTeHMM M XMBOTHblX M HBBHeTCH, T3KMM 0ppa30M, OÓIAMM. llOCOpMH nO

peMHTpoAyKUMM oTAeBbHbix rpynn XMBOTHbix m pacTeHMM PyAyT pa3pa6oTaHbi b

PyAyiAeM.
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OEOCHOBAHME

Bo3pacTaioLnee KOAMnecTBO penHTpoflyKLiuM n nepeHocoB npuBe/io k opraHM3auMM
b paMKax Kommccmm no coxpaHeHMK) bmaob MCOil rpynnbi cnepnanucTOB no

penHTpoflyKunn. ilpnopmeTbi rpynnbi 6binn cc|DopMynnpoBaHbi b KOHcyribTapnn c

flpyrnMn Kommccmrmm MCOn b 3anBneHnn o no3MUMM MCOil no nepeHocy XMBbix

opraHH3 MOB ot 1987 r.

Ba>KHO, hto 3to PyKOBOflCTBo BKAfonaeTCR b KOHTeKCT 6onee LunpoKOM no/inTHKn

MCOn no oxpaHe 6nopa3HOo6pa3nn n ycTOMHMBoro ynpaBneHun npnpoflHbiMn
pecypcaMn. Omaococ|)mr MCOFI m Apyrnx npnpoflooxpaHHbix opraHM3auMM no

oxpaHe n ynpaB/ieHHto OKpyxatoiAen cpeAoPi M3Aox<eHa b KAtoneBbix AOKyMeHTax,
TaKMx KaK “3a6oTa o 3eMne” n ‘Tnoôa/ibHan CTpaTernn no 6nopa3Hoo6pa3nto”,
KOTopwe oxBaTbiBaraT wnpoKne TeMbi Heo6xoAHMOCTM noAXOAOB c BKAfoneHMeM

n ynacTneM oómecTBa b ycTOMHMBOM oxpaHe npnpoAHbix pecypcoB, oôiAero
noBbiweHMn KanecTBa HeAOBenecKOM xm3hm h Heo6xoAHMOCTM oxpaHnTb n, rAe
HeOÓXOAHMO, BOCCTaHaBnHBaTb 3KOCHCTeMbl. B CBR3M C 3THM, peHHTpOAyKMMR
BHAa RBnneTcn oahmm m3 cneqMcfciMHecKMX cnynaeB BOCCTaHOBneHHR 3K0cncTeMbi,
KorAa, b penoM, TonbKO 3tot bha noTepRH. llonbiTKM no/iHoro BOCCTaHOBneHHR

MHornx pacTHTenbHbix n XMBOTHbix bmaob noKa Aeaa/iHCb peAKO.

BoccTaHOBneHHe eAHHCTBeHHoro BHAa pacTeHMM n xmbothwx CTaHOBMTCR Bce

6o/iee nacTbiM bo BceM MHpe. MHorAa sto yAaeTCR, ho nacTo He yAaeTCR.
riocKOJibKO 3Ta cfcopMa 3KonornHecKoro ynpaBAeHMR CTaHOBMTCR Bce 6onee
oôbiHHon, npHopmeTOM Tpynnbi cneunanncTOB no penHTpoAyKUHn Kommccmm no

COXpaHeHHKD BMAOB RBAReTCA BbipaÔOTKa TaKOTO pyKOBOACTBa, HTOÔbl

peMHTpOAyKLIMM ÔblAM npOBepReMblMM M ÔOJiee ycneiilHblMM, M MTOÔbl

npMpoAOOxpaHHoe cooómecTBO Momo yHMTbCR Ha KaxAOM MHMqMaTMBe - ycneaiHa
OHa mam Hei\ BbipaxaeTCR HaAexAa, hto sto PyKOBOACTBo, ocHOBaHHoe Ha

cyiAecTBOBaHMM o63opoB KOHKpeTHbix cnynaeB m oÔLUMpHbix KOHcynbTauMM no

WMpoKOMy Kpyry ahcumaamh, BHeceT 6onbiue CTporocTM b KOHuenuMM, cxeMbi,

OCymeCTBMMOCTb M peaAM3aLlMK) peMHTpOAyKLIMM, HeCMOTpR Ha LUMpOKOe
pa3Hoo6pa3Me BOBneneHHbix bmaob m ycAOBMM.

TaKMM o6pa30M, npMopMTeTHbiM 6bma BbipaôoTKaTaKoro pyKOBOACTBa, KOTopoe
6yAeT npRMbiM, npaKTMHecKM none3HbiM a/ir TaKoro nnaHnpoBaHMR, oAOôpeHMR
mam npoBeAOHMR peMHTpoAyKUMM. CneAOBaTeAbHO, ocHOBHaR ayAHTopMR A-na
3TOTO pyKOBOACTBa - CKOpee npaKTMKM (OÔbIHHO pyKOBOAHLAHM nepCOHaA MAM

yneHbie), neM npaBMTeAbCTBeHHbie CTpaTerM. PloAOÔHoe PyKOBOACTBo,
HanpaBAeHHoe Ha nocAeAHtoto rpynny, HeM36exHO aoaxcho 6biTb 6oAee myóoKMM
B OÔAaCTM 3aKOHOAaTeAbCTBa M nOAMTMKM.
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1. OflPEflEJlEHME TEPMMHOB

a) ’’PeMHTpoflyKUMfl”: nonbiTKa noce/inTb bha
2 b oôaacTn, KOTopan yxe 6bma

nacTbK) ero ncTopnHecKoro apearía, ho Ha KOTopoñ oh 6bm ncTpe6jieH nan

BbIMep
3 (“BOCCTaHOB/ieHMe” - 3TO CHHOHHM, HO BKaiOHaiOLAHn TO, HTO

peHHTpoflyKUHH 6biaa ycneaiHon).

6) ‘TlepeHoc”: caMOCTOHTeabHoe hjih oôycaoBaeHHoe ApyrnMn c^aKTopaMH
ABMxeHHe AMKHX ocoóeñ b cymecTByiouuyio KOHcnepncjDnHHyio nonyaapnio.

b) “yrmoTHeHMe/nonojiHeHiie”: AOÔaBaeHHe ocoóeñ b cyiAecTByioiAyio
KOHcneuMcjDHHHyio nonyaHpmo.

r) “OxpaHHbie/BnaroTBopHbie MHTpoflyKumi”: nonbiTKa noceanTb bha A/ia

peaen oxpanbi 3a npeAenaMH ero H3BecTHoro apeaaa, ho b npeAeriax

6/iaronpnHTHoro ônoTona h aKoreorpacfcnnecKon oôaacTn. 3to oxpaHHoe
MeponpMHTHe ocymecTBHMO ToabKO TaM, rAe HeT ocTaTOMHon oôaacTn b

npeAenax ncTopnHecKoro apeaaa bmab-

2. UEJ1M M 3AflAHM PEMHTPOflYKLJlMM

а) Ue/ni: OcHOBHaa qeabaioóoñ penHTpoAyKunn - ocHOBaTb b ahkom coctohhhh

>KH 3Hecnoco6Hyio, cboôoaho pacnpocTpaHeHHyio nonyaaunio bmab, noABHAa

nan pacbi, KOTopbie CTaan raoôaabHo aoKaabHO BbiMepninMn nan

ncTpeóaeHHbiMn b amkom cocToaHnn. OHa AoaxHa 6biTb penHTpoAyunpoBaHa
b npeAeaax ôbiBwero ecTecTBeHHoro ônoTona nan apeaaa n TpeôoBaTb
MnHniviaabHoro AoaroBpeMeHHoro ynpaBaeHna.

б) Saflaan: 3aAann penHTpoAyKpnn MoryT BKaionaTb: yBeanneHne

AoaroBpeMeHHoro BbixnBaHna BnAa; HOBoe BHeceHne ochobhoto BnAa (b
aKoaornnecKOM nan KyabTypHOM CMbicae) b SKoencTeMy; coxpaHeHne n

(nan) BoccTaHOBaeHne npnpoAHoro 6nopa3Hoo6pa3na; oSecneneHne

AoaroBpeMeHHon sKOHOMnnecKoñ BbiroAbi Afin MecTHoñ n (nan)
HaunoHaabHoñ SKOHOMnKn; coAeñcTBne npnpoAOOxpaHHOMy co3HaHnK),
nan KOMÔnHapnto 3Tnx 3aAaa.

3. ME>KAncqnnanHAPHbiñ noflxoA

PenHTpoAyKMna TpeôyeT MexAncunnanHapHoro noAXOAa, BKaioHatoLAero

KoaaeKTnB anq n3 pa3Hbix oôaacTen AeaTeabHoem. HapHAy c npaBnTeabCTBeHHbiM
nepcoHaaoM, sto MoryT ôbiTb anqa n3 npaBnTeabCTBeHHbix areHTCTB no oxpaHe
npnpoAHbix pecypcoB, HenpaBnTeabCTBeHHbix opraHn3aunn, cJdohaob,
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yHUBepcMTeTOB, BeTepHHapHbix ynpexAeHMM, 300napK0B (a Taxxe nacTHbix jimu,

KOTOpbie pa3B0flflT XMBOTHblX) M (min) ÔOTaHMHeCKMXCaAOB, C nOJlHblM flMana30H0M

HyXHOM 3KCnepTM3bl. PyKOBOflMTe/IH KOnneKTMBOB flOaXHbl ÔbITb OTBeTCTBeHHblMM

3a KoopAHHaunK) Mexfly pa3HbiMn rpynnaMn; AonxHO ôbiTb oôecneneHMe ornacKM

n oômecTBeHHoro oôpa30BaHMH no npoeKTy.

4. nOflrOTOBKA nPOEKTA

4a. BHOJlOrMHECKHE TPEEOBAHMH

(i) M3yneHne ocymecTBMMOCTM m oÔLpeM cmyapnn

□ CneAyeT npoBecTM opeHKy TaxcoHOMunecKoro CTaTyca ocoôePi, KOTOpbie
AonxHbi 6biTb penHTpoflyunpoBaHbi. Ohm AonxHbi ôbiTb npeAnoHTMTenbHo
Toro xe noABMAa mjim pacbi, hto m ocoôm, KOTOpbie ôbi/iM MCTpeôneHbi, ecnM

TOTIbKO He OTCyTCTByeT AOCTaTOHHOe KOJlMHeCTBO T3KMX OCOÔeM.

OôcneAOBaHMe MCTopMnecKOM MHC^opMauMM o noTepe m cyAbôe ocoôeM M3

oônacTM peMHTpoAyKUMM, a TaKxe MoneKynnpHO - reHeTMHecKMe

MCC/ieAOBaHMH cneAyeT BbinonHMTb b cnynae comhghmm oTHOCMTenbHo

TaKCOHOMMHecKoro CTaTycaocoôeM. M3yneHMe reHeTMnecKOM msmghhmboctm

b npeAenax m MexAy nony/inuMHMM ashhoto m 6tim3kmx TaKCOHOB Toxe

MOxeT ôbiTb none3HbiM. Ocoôoe BHMMaHMe TpeôyeTcn b tom cnyMae, KorAa

nonyjiHMMn MCHe3na AaBHO.

□ CneAyeT npoBecTM AeTanbHoe M3yneHMe cTaTyca m ÔMonorMM ahkmx

nonynnuMM (ecnM ohm cyinecTByioT) a^r onpeAeneHMR KpMTMHecKMX HyxA
bm Aa; Ann xMBOTHbix sto AonxHo BKmonaTb onMcaHMe ôMOTonMnecKMx

npeAnOHTeHMM, BHyTpMBMAOBOM M3MeHHMB0CTM M aAanTapMM K MeCTHblM

3KonorMHecKMM ycnoBMHM, couManbHoro noBeAeHMR, cocTaBa rpynn,
pa3Mepa MHAMBMAyanbHoro ynacTKa, TpeôoBaHMM k yôexMLqaM m nMLqe,

oxothmh bero m nMLueBoro noBeAeHMR, xmluhmkob m 6one3HeM. flnn
MMrpMpyioiAMX bmaob MccneAOBaHMR AonxHbi BKmonaTb noTeHUManbHbie
oônacTM MMrpapMM. flnn pacTeHMM ohm AonxHbi BKnioHaTb ÔMOTMnecKMe m

aÔMOTMHecKMeTpeôoBaHMn KÔMOTony, MexaHM3Mbi pacceneHMR, ÔMonorMio

pa3MHOXeHMfl, CMMÔMOTMHeCKMe OTHOLUeHMR (HanpMMep, C MMK0PM33MM,
onbinMTennMM), HaceKOMbix - BpeAMTeneii m ôone3HM. B penoM, TBepAoe
3HaHMe ecTecTBeHHOM mctopmm npoôneMHoro bmas rbrrgtcr kpmtmhgckmm
Ann BceM cxeMbi peMHTpoAyKpMM.

□ CneAyeT onpeAenMTb bma, 3anonHRK)LpMM nycTOTy ot noTepM

paccMaTpMBaeMoro bm Aa (ecnM t3kobom cymecTByeT); noHMMaHMe

3C|3C|DeKTa, KOTOpblM OKaxeT peMHTpOAyUMpOBaHHblM BMA Ha 3K0CMCTeMy,
BaxHO Ann yTOHHeHMR ycnexa peMHTpoAypMpoBaHHOM nonynnpMM.
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□ C/ieflyeT cMOAeanpoBaTb co3flaHne cboôoahom nonyanunn Aan pa3Hbix

HaôopoB ycaoBnñ c ue/ibio onpeAeaeHnn onmMaabHoro nncaa n cocTaBa

ocoóeñ, KOTopbie AoaxHbi 6biTb BbinyiAeHbi b TeneHne Kaxfloro rofla n

nncaa aeT, HeoôxoAMMbix arm C03flaHHR xn3Hecnoco6Hon nonyanunM.

□ AHajiM3>KH3Hecnoco6HocTu nonyanquii n ônoTona noMOxeTonpeAeaeHMio
cyLAecTBeHHbix cpeAOBbix n nonyanunoHHbix nepeMeHHbix n opeHKe nx

noTeHui/iajibHbix B3anM0A6MCTBnn, KOTopbie 6yAyT HanpaBanTb

AOJiroBpeMeHHoe ynpaBaeHne nonyanunen.

(ii) ripeAbiAyiAne peMHTpoAyKUMM

□ MccaeAOBaHMR npeAbiAyiAnx penHTpoAyKunñ Toro xe nan 6an3Knx bmaob n

LiJMpOKHe KOHTaKTbl C anpaMM, MMetOLUMMM nOAXOAHLAMM OnblT, CaeAyeT

npoBecTM nepeA n bo BpeMn pa3pa6oTKM npoTOKoaa penHTpoAyKunn.

(iii) Bbiôop MecTa n Tnna BbinycKa

□ MecTO BbinycKa AoaxHO 6biTb b npeaeaax ncTopnaecKoro apeaaa BMAa. flan
HanaabHoro nonoaHeHun nonyanunn AoaxeH ocTaBaTbcn Heóoabuioñ ocrraTOK

Amkmx ocoóeñ. flan penHTpoAyKunn xe He aorxho 6biTb ocTaTOHHoñ

nonyanunn, HTOóbi npeAOTBpaTMTbpacnpocTpaHeHne6oae3Hen, counaabHbix

KOHCjDaMKTOB H BHeceHMR HyXMX reHOB. B HeKOTOpblX OÔCTOnTeabCTBaX

peMHTpoAyKUHn nan nonoaHeHMe MoryT6biTb npoBeASHbi b oôaacTM, KOTopan

oropoxeHa nan orpaHnneHa ApyrMM nyieM, ho OHa AoaxHa 6biTb b npeaeaax

npowaoro ecTecTBeHHoro ônoTona nan apeaaa.

□ OxpaHHyio/ôaaroTBopHyK) MHTpoAyKUMfO caeAyeT npeAnpnHMMaTb ToabKO

KaK nocaeAHMM waHC, KorAa HeT bo3moxhoctm peMHTpoAyKUMM b

ecTecTBeHHoe MecTO nan apeaa m ToabKO KorAa oto 6yAeT wvieTb pe3yabTaTOM
3HaHMTeabHbin BKaaA b oxpaHy BMAa.

□ OôaacTb peMHTpoAyKUMM AoaxHa 6bUb rapaHTnpoBaHHon, A^nTeabHO

oxpaHneMOM (cfDopMaabHO nan ApyrnM o6pa30M).

(iv) OpeHKa MecTa peMHTpoAyKUMM

□ flocTynHOCTb noAXOAHiAero ônoTona: peMHTpoAyKUMM AoaxHbi MMeTb MecTO

ToabKO b Tex caynanx, KorAa ônoTonnnecKne m aaHALaacjDTHbie TpeôoBaHnn
BMAa yAOBaeTBopnKDTcn, m sto npeACTaBaneTcn peaabHbiM Taxxe b

0603pMM0M ÔyAyLABM. CaeAy©T yHMTbIBaTb B03M0XH0CTb M3MeHeHMH

ecTecTBeHHoro ônoTona co BpeMeHM ncTpeôaeHnn BMAa. AHaaornnHO,
M3MeHeHMe 3aKOHOAaTeabHon, noaMTMnecKMM nan KyabTypHOM cpeAbi co

BpeMeHM MCTpeôaeHMn BMAa HyxAaeTcn b nponcHeHMM m oqeHKe b KanecTBe
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B03Mox<Horo orpaHnneHnn. 06/iacTb AonxHa oóaaflaTb AOCTaTOHHbiM

nepeHocuMbiM o6t>eMOM arh noAAopxoHnn pocia penHTpoAyunpoBaHHon

nonynnqnn n noAAep>KaHMfl xn3Hecnoco6Hon (caMonoAAepxnBatoLAencn)
nonynnqnn b TeneHne ARHTenbHoro BpeMeHn.

□ OnpeAeaeHne n ycTpaHeHne, nnn CHuxeHne ao AOCTaTOHHoro ypoBHH
npeAbiAyLAUx npunnH coKpameHna nncneHHOCTn MOxeT BK/ifonaTb:

6oae3Hn; n3ÔbiTOHHyK3 oxoTy; M36biTOHHoe KonneKqnoHnpoBaHne;
3arpa3HeHne; OTpaB/ieHne; KOHKypeHqnK) nnn xniAHnnecTBo co CTopoHbi
MHTpoAyqupoBaHHbix bhaob; noTepio ônoTona; OTpnqaTenbHbie BnnaHnn

6onee paHHnx nporpaMM nccneAOBaHnñ nnn ynpaBneHnn; KOHKypeHUMKD c

AOMaUJHMM CKOTOM, KOTOpafl MOXeT 6blTb Ce30HH0ñ.

□ TaM, rAe Meció BbinycKa noAeepraeTcn cymocTBeHHon AerpaAaqnn,
Bbi3BaHHOíí AeaTeabHOCTbKD nenoBeKa, ao npoBeAeHnn penHTpoAyKqnn
caeAyeT HanaTb nporpaMMy BoccTaHOB/ieHna ônoTona.

(v) flocTynHOCTb noAXOARLqero nncna ocoôen arh BbinycKa

□ XeaaTeabHO, moôbi xnBOTHbie Ann penHTpoAyKqnn nponcxoAnnn M3 ahkmx

nonynnqnñ. Ecnn ecTb Bbióop npupoAHbix nonynnqnn Ann nononHeHna

3anaca ocoôen, npeAHa3HaneHHbix Ann nepeHoca, nonynnqnn - mctohhmk b

nAeane AonxHa 6biTb reHeTunecKM 6nn3Ka k ncxoAHOMy MecmoMy 3anacy
ocoôen n MMeTb cxoAHbie aKonornaecicne xapaKTepucTHKM (MopcjDonornK),
c|DH3MOJiornK), noBeAeHne, ônoTonnwecKoe npeAnoHTem/ie) c ncxoAHon

cyônonynnqnen.

□ YAa/ieHue ocoôen ftna penHTpoAyKqnn He AonxHO npeACTaBnnTb onacHocTn

Ann nonynnqnn ocoôen b HeBone nan ahkoh nonynaqnn - ncTOHHn«a. 3anac
ocoôen AonxeH 6biïb rapaHTnpoBaHHo AOCTynHbiM Ha perynnpHon h

npeACKa3yeMoPi ocHOBe,cooTBeTCTBOBaTbcneuncj3HKaunnnpoTOKonanpoeKTa.

□ OCOÔn AOilXHbl M3blMaTbCn H3 npnpOAHOñ nonyjlRqHH TOflbKO nocne OqeHKM
BnnaHnn nepeMeiAeHMH Ha nonynaqnK) - AOHop, h nocne 3Toro rapaHTnpyeTca,
HTO 3TM BnMHHHH He 6yAyT OTpnqaTenbHblMn.

□ Ecnn AonxeH ncnonb30BaTbcn 3anac ocoôen H3 HeBonn nnn nonyaeHHbin
nyTeM ncKyccTBeHHoro pa3BeAeHna, oh AonxeH ôbiTb H3 nonynaqnn, KOTopaa
neTKO ynpaBnneTcn AeMorpacjDnaecKn n reHeTnaecKn cornacHO npnHqnnaM
coBpeMeHHoñ ônonornn oxpaHbi npnpoAbi.

□ PenHTpoAyKqnK) He cneAyeT npeAnpnHnMaTb nnnib noTOMy, hto b HeBone

cyiAecTByeT 3anac ocoôen nnn nniub a/ir Toro, HTOôbi n36aBnTbcn ot nmuHnx

ocoôen.
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□ ByAyuuuM 3anac xnBOTHbix ajifi BbinycKa, BK/iranafl TaKOBOM RBaRtoiAMMCR

noflapKOM Mexfly npaBUTe/ibCTBaMH, cneflyeT noflBepmyTb AeTajibHOMy

BeTepuHapHOMy oôcaeAOBaHMto pp nepeB03Kn m ncxoflHoro MCTOHHMKa.

Bce xnBOTHbie, y KOTopbix HaiifleHa MHcfceKLiMR MaM noaoxMTeabHaa peaKunn
Ha HesHfleMMHHbie hjim 3apa3Hbie naToreHbi c noTeHUMaabHbiM B/inaHneM Ha

nOny/lHLlHOHHbie ypOBHH, AOaXHbl ÔblTb M3T>RTbl M3 napTMM, a OCTaBLUMeCH

He3apaxeHHbie, c OTpMuaTeabHOM peaKpMeM, AoaxHbi 6biTb noMemeHbi b

CTporMM KapaHTMH Ha Haflaexaii^MM nepMOA flo noBTopHOM npoBepKM. Ecjim

noc/ie noBTopHOM npoBepKM ohm OKaxyTCR HMCTbiMM, xMBOTHbie MoryT 6bub

npMroTOB/ieHbi fl/ia BbinycKa.

□ TaK KaK MHcfieKUMH cepbe3Horo 3a6oaeBaHMR MOxeT 6biTb noayneHa bo

BpeMB nepeB03KM, ocoôeHHO ecriM 3to MexKOHTMHeHTaabHaa nepeB03Ka,

caeflyeT TLAaTeabHo no3a6oTMTbCR o chmxghmm pMCKa p,o MMHMMyMa.

□ 3anac ocoôeM AoaxeH cooTBeTCTBOBaTb caHMTapHbiM npaBMaaM,

npeArmcaHHbiM BeTepMHapHbiMM aBTopMTeTaMM CTpaHbi Ha3HaneHMR m

afleKBaTHoe oôecneyeHMe KapaHTMHa RBaaeTCR HeoôxoflMMbiM.

(vi) BbinycK 3anaca ocoôePi M3 HeBoaM

□ MHorMe MaeKonMTafoiAMe m nTMUbi cMabHO 3aBMCRT b cBoeM BbixMBaHMM ot

MHflMBMflyaabHoro onbua m oôyneHMR b MoaoflOM B03pacTe; mm caeflyeT

flaBaTb B03M0XH0CTb npMOÔpeTeHMR HeOÔXOAMMOM MHCfDOpMapMM Aaa

OÔeeneHeHMH BbIXMBaHMR B AUKOM COCTORHMM nyTeM MX TpeHMpOBKM B

HeBoae; BepoRTHOCTb BbIXMBaHMR oco6m, noayneHHOM b HeBoae, AoaxHa

npMÔaMXaTbCR K T3K0B0M AUKOM OCOÓM.

□ CaeayeT no3a6oTMTbCR o tom, HToôbi noTeHUMaabHO onacHbie XMBOTHbie,

BbipameHHbie b HeBoae (TaKMe KaK KpynHbie xmlahmkm MaM npMMaTbi), He

AoaxHbi 6biaM CToab AOBepHMBbi k aiOAHM, HTOôbi ohm MoraM npeACTaBaRTb
onacHOCTb ajih MecTHoro HaceaeHMR m (MaM) ero cKOTa.

46. COUMAJlbHO-SKOHOMMHECKME M 3AKOHOflATEJlbHblE
TPEEOBAHMH

□ PeMHTpoAyKUMM - b qeaoM, AoaroBpeMeHHbie npoeKTbi KOTopbie TpeôyioT
npoBeAeHMR AJinTeabHOM cfDMHaHCOBOM m noaMTMHecKOM noAAep>KKM.

□ CaeAyoT npoBecTM couMaabHO - SKOHOMMHecKMe MceaeAOBaHMR AaR opeHKM

BaMRHMM, 3 aTpaT M BbirOA OT npOrpaMMbl peMHTpOAyKMMM A/lfl MecTHoro

HaceaeHMR.

□ fleTaabHaR opeHKa OTHomeHMR MecTHbix xMTeaePi k npeAaaraeMOMy



npoeKTy HeoóxoAMMa a/ih oóecneMeHun AonroBpeMeHHOM oxpaHbi

penHTpoAypupoBaHHOíí nonyaaunn, ocoóeHHO KorAa coKpaLqeHne
MucaeHHOCTM BHAa 6bmo Bbi3BaHO aHTponorem-ibiMM cfiaKTopaMM (HanpuMep,
n36biTOHHOii oxotom, u36biTOHHbiM KonneKUMOHMpoBaHMeM, noTepeii MnM

n3MeHeHneM ônoTona). nporpaMMa AonxcHa 6biTb nonHOCTbto noi-mTa,

npnHHTa m noAAepxaHa MecTHbiM oôlusctbom.

□ KorAa 6e3onacHOCTb penHTpoAypupoBaHHoCi nonynnuMM ncnbiTbiBaeT pmck
co CTopoHbi aKTUBHOCTM nenoBeKa, cneAyeT npnHATb Mepbi AJia CBeAeHun k

MMHMMyMy 3T0M aKTUBHOCTM B MeCTHOCTM, TAe npOBeAeHa peMHTpOAyKUMH.
Ecjim 3tm Mepbi HeaAeKBaTHbi, peMHTpoAyKUMto cneAyeT npeKpaTMTb, mtim

MCKaTb ApyrMe mocthoctm AaH BbinycKa.

□ CneAyeT opeHMTb nonMTMKy CTpaHbi b othouüghmm peMHTpoAyKUMM m

paccMaTpMBaeMoro bmas. 3to Momo 6bi BKntonaTb 03HaK0MneHMe c

CymeCTByfOLAMMM npOBMHUManbHblMM, HapMOHanbHblMM M Me>KAyHapOAHblMM
3aK0H3MM m npaBMnaMM, a TaK>xe oôecneneHMe HOBbix Mep m, no

HeoôxoAnMOCTM, TpeôyeMbix pa3peweHMM.

□ PeMHTpoAyKUMn Aon>KHa MMeTb MecTo npM nonHOM pa3pemeHMM m BOBneneHMM

Bcex cooTBeTCTByjOLUMx npaBMTenbCTBeHHbix areHTCTB rocyAapcTBa -

peqnnneHTa MnM xo3flMHa. 3to ocoôeHHO HeoôxoAHMO npM peMHTpoAyKUMM
b norpaHMHHbie o6nacTM MnM npM BOBneneHMM 6onee oahoto rocyAapcTBa,
MnM KorAa MHTpoAyuMpyeMan nonynnpMH MoxeT paccenMTbcn b Apyrne
CTpaHbl, npOBMHUMM MnM TeppMTOpMM.

□ EcnM bma npeACTaBnneT noTeHUManbHbiM pmck A-nn >km3hm MnM MMyLuecT.Ba
MenoBeKa, stot pmck AonxeH 6biTb CHMxeH ao MMHMMyMa m CAenaHO

aAeKBaTHoe oôecneneHMe a/ih KOMneHcapMM TaM, rAe oto HeoôxoAMMo;
KorAa Bce ApyrMe pemeHMn 6e3ycnemHbi, cneAyeT paccMOTpeTb Bonpoc 06

yAaneHMM MnM yHMHToxeHMM BbinymeHHOM oco6m. B cnynae MMrpMpyioLAMx/
noABMXHbix bmaob cneAyeT npeAycMOTpeTb nepeceneHMe MexAyHapoAHbix/
rocyAapcTBeHHbix rpaHMp.

5. nJlAHMPOBAHME, nOflrOTOBKA M CTAflMM
BbinyCKA

□ OAOôpeHMe cooTBeTCTByiOLAMMM npaBMTenbCTBeHHbiMM areHTCTBaMM MnM

3eMneBnaAenbpaMM, KOopAMHapMn c HapMOHanbHbiMM m MexAyHapoAHbiMM
npMpOAOOXpaHHblMM OpraHM3ai4MHMM.

□ Co3AaHMe MexAncuMnnMHapHoro KonneKTMBa c AOCTynoM k OKcnepTHbiM
TexHMnecKMM coBeTaM Ha Bcex <£a3ax nporpaMMbi.
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□ OnpefleneHne noKa3aTeaeM KpaTKOBpeMeHHoro m AoaroBpeMeHHoro ycnexa
m npofloaxuTeabHocTM nporpaMMbi b KOHTeKCTe cornacoBaHHbix ueaeM m

3aAa4.

□ OSecneneHne afleKBaTHoro c|3MHaHCMpoBaHHFi flan Bcex cf>a3 nporpaMMbi.

□ CocTaBneHMe nporpaMMbi MOHUTopuHra ao n nocne BbinycKa, TaK KaK

KaxAan penHTpoAyKpnn ecTb miaieribHo cnaaHMpoBaHHbiM aKcnepnMem c

B03M0>KH0CTbio npoBepKM MeTOAoaorMM nocpeACTBOM HayMHO coôpaHHbix
AaHHbix. Heo6xoAHM MOHHTopnHr3AopoBbn ocoóen, aiaK>KenxBbi>KHBaHnn;

BMemaTeabCTBo MenoBeKa MOxeT OKa3aTbca HeoôxoAMMbiM.

□ rioAXOAfliAan npoBepKa3AopoBbn m reHeTMKM BbinycKaeMoro3anacaoco6eM,
BKnioHafl TaKOBoñ HBrmtoLUMÜca noAapKOM MexAy npaBnTenbCTBaMn.

ripoBepKa 3AopoBbn 6nn3Knx bhaob b oôaacTM penHTpoAyKpun.

□ Ecnn BbinycKaeMbie ocoôm noMMaHbi Ha Boae, caeAyeT no3a6oTMTbca, HTOôbi:

a) ohm ôbiaM CBOÓOAtíbi OT MHcjDeKAMOHHbix B03ÔyAWTeaeM m napa3MTOB ao

OTnpaBKM M 6) 3TM >KMBOTHbie He AOaXHbl KOHTaKTMpOBaTb C HOCMTeaflMM M

nepeHOCHMKaMM 6oae3HeTBopHbix areHTOB, KOTopbie MoryT npMcyTCTBOBaTb
b MecTe BbinycKa (m OTcyTCTBOBaTb b MecTe, OTKyAa ohm nocTynMaM) m k

KOTopbiM y hmx HeT npnoôpeTeHHoro MMMyHMTeTa.

□ EcaM BaKUMHaUMH npOTMB MeCTHblX 3HA©MMHeCKMX MaM anMASMMHeCKMX

6oae3HeM ahkmx ocoôeM MaM AOMawHero ckotb b MecTe BbinycKa

npeACTaBaaeTca HeoôxoAHMOM nepeA BbinycKOM ocoôeM, to 3Ta BaKUMHapMH

Aoa>KHa 6biTb npoBeAeHa Ha “CTaAHM noAroTOBKM”, MTOôbi AaTb AOCTaTOHHoe

BpeMa AJia BbipaôoTKM TpeôyeMoro MMMyHMTeTa.

□ rioAXOAaiAMe BeTepMHapHbie MaM arpoHOMMHecKMe Mepbi TpeôyiOTCH Aaa

oSecneneHMa 3AopoBba MHTpoAyunpyeMbix ocoôeM b xoAe BcePi nporpaMMbi.
Ohm AoaxHbi BKaionaTb aAeKBaTHbie ycaoBMH KapaHTMHa, ocoôeHHO KorAa

noayaaeMbie oco6m npMÔbiBaioT b MecTO BbinycKa M3AaaeKa MaM nepe3

MexAyHapoAHbie rpaHMpbi.

□ Pa3pa6oTKa naaHOB TpaHcnopTMpoBKM A-ña aoct3bkm ocoôeM b CTpaHy m k

MecTy peMHTpoAyKUMM, c yAeneHMeM ocoôoro BHMMaHMn BonpocaM CHMxœHMa

CTpecca ocoôen Ha BceM nyTH caeAOBaHMH.

□ OnpeAeaeHMe cTpaTerMM BbinycKa (aKKaMMaTM3auMa BbinycKaeMoro 3anaca

ocoôeM b oôaacTM BbinycKa; noseAeHMecKaa TpeHMpoBKa - BKaionaa oxoTy m

nMTaHMe; cocTaB, HMcaeHHOCTb, xapaKTep m TexHMKa BbinycKa rpynn; BpeMa).

□ BbipaôoTKa noaMTMKM BMewaTeabCTBa (cm. HM>xe).
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□ Pa3BHTne npupoflooxpaHHoro o6pa30BaHna ajifi AonroBpeMeHHoPi
noflflepxKn; npocfceccMOHa/ibHan TpeHupoBKa Tex, kto bkjikdmgh b

AonroBpeMeHHyio nporpaMMy; cbh3m c oômecTBeHHOCTbK) nocpeflCTBOM
cpeflCTB MaccoBOM MHC^opMaunn m b MecTHOM oômecTBe; BOBneweHne, rAe

bo3mo>kho, MecTHbix XMTeneM b nporpaMMy.

□ BnarononyHMK) xnBOTHbix A-nn BbinycKa aojdkho OKa3biBaTbcn

nepBOCTeneHHoe BHMMaHne b xoAe Bcex stmx <£a3.

6. flEflTEJlbHOCTb HOCJ1E BbUlYCKA

□ MoHMTopuHr noc/ie BbinycKaTpeóyeTca ann Bcex (mjim BbióopoHHbix) ocoóePí.
Hanóonee BaxHbiM acneKT MoryT cocrraBJimoT npnMoíí (HanpuMep, MeneHue,

TeneMeTpuFi) mjim HenpnMOM (HanpuMep, TponneHue, MHcjDopMaTopbi) MeTOAbi

TaM, TA© OHM npMMeHMMbl.

□ C/ieAyeT npeAnpMHFiTb AGMorpacjDMHecKMe, SKOJiorMHecKMe m noBeAeHnecKMe

MCcneAOBaHMH BbinyiAeHHoro 3anaca.

□ l/l3yHeHMe npoqeccoB AonroBpeMeHHOM aAanTapMM ocoóeM m nony/iauMM.

□ Ko/uieKUMOHMpoBaHMe m M3yneHMe CMepTHbix cjiynaeB.

□ BMeiuaTenbCTBO (HanpMMep, noAKapMJiMBaHMe; noMOLAb BeTepMHapa mjim

arpoHOMa), KorAa oto hooóxoahmo.

□ PenieHMH o peBM3MM, M3MeHeHMM cxeM mjim npepbiBaHMM nporpaMMbi, KorAa
3T0 HeOÓXOAHMO.

□ OxpaHa mjim BoccTaHOBJieHMe ÓMOTona, KorAa sto hooóxoammo.

□ npoAO/ixeHMe AoaTenbHOCTM no cbfi3hm c oómecTBeHHOCTbK), BK/itonan

06pa30BaHMe M MCn0/lb30BaHMe CpeACTB MaCCOBOM MHCf)OpMaL4MM.

□ OpeHKa SCjxfceKTMBHOCTM 3aTpaT M ycnexa TeXHMKM peMHTpOAyKLlMM.

□ PerynnpHbie nyóJiMKaqMM b HayHHOM m nonyjinpHOM jiMTepaType.

(1) PyKOBOflCTBO flan onpeflejieHMfl npoueayp pacnopñxoHMñ BUflaMn, KOHcfmcKOBaHHbiMM npn ToproBae,
pa3pa6aTbiBaeTcn OTfleabHO MCOn paa KoHBeHunn o Me>K,qyHapoflHOM ToproBae BMflaMH amkoíí cfcayHbi n (ÿaopbi
HaxoflmuMMMCH nofl yrpo3oü Mcae3HOBeHna (CMTEC).

(2) TaKCOHOMnaecKaa eflUHnpa, ncnoab3yeMaa Be3fle b floxyMeHTe, ecTb bha; OHa MO>xeT 6biTb TaxcoHOMMaecKOM

eflUHMqeíí 6oaee HM3Koro paHra (HanpuMep, aoflBUfl nan paca) b toíí Mepe, b KaKoií OHa MO>KeT 6biTb HeflBycMbicaeHHO
onpe,qeneHa.

(3) KpuTepMÜ KoHBeHpnM o MexflyHapoflHoPi ToproBae BUflaMM ahkcm cfiayHbi n cfiaopbi HaxoflaipuMMCH nofl yrpo3oá
MCHe3H0BeHHH flan “BbiMepwMü”: bha aeTKo He o6Hapyx<eH b amkom coctohhmm b TeaeHMe nocaeflHHX 50 aeT.
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lUCN - THE WORLD CONSERVATION UNION

Re-introduction Specialist Group
Species Survival Commission

GUIDELINES FOR RE-INTRODUCTIONS
(as approved by 41st Meeting of Council, May 1995)

INTRODUCTION

These policy guidelines have been drafted by the Re-introduction Specialist
Group of the IUCN’s Species Survival Commission 1

,
in response to the increasing

occurrence of re-introduction projects worldwide, and consequently, to the

growing need for specific policy guidelines to help ensure that the re-introductions

achieve their intended conservation benefit, and do not cause adverse side-effects

of greater impact. Although IUCN developed a Position Statement on the

Translocation of Living Organisms in 1987, more detailed guidelines were felt to

be essential in providing more comprehensive coverage of the various factors

involved in re-introduction exercises.

These Guidelines are intended to act as a guide for procedures useful to re-

introduction programmes and do not represent an inflexible code of conduct.

Many of the points are more relevant to re-introductions using captive-bred
individuals than to translocations of wild species. Others are especially relevant

to globally endangered species with limited numbers of founders. Each re-

introduction proposal should be rigorously reviewed on its individual merits. It

should be noted that re-introduction is always a very lengthy, complex and

expensive process.

Re-introductions or translocations of species for short-term, sporting or

commercial purposes-where there is no intention to establish a viable population
- are a different issue and beyond the scope of these guidelines. These include

fishing and hunting activities.

This document has been written to encompass the full range of plant and animal

taxa and is therefore general. It will be regularly revised. Handbooks for re-

introducing individual groups of animals and plants will be developed in future.
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CONTEXT

The increasing number of re-introductions and translocations led to the

establishment of the IUCN Species Survival Commission’s Re-introduction

Specialist Group. A priority of the Group has been to update IUCN’s 1987

Position Statement on the Translocation of Living Organisms, in consultation
with IUCN’s other Commissions.

It is important that the Guidelines are implemented in the context of IUCN’s
broader policies pertaining to biodiversity conservation and sustainable

management ofnatural resources. The philosophy for environmental conservation
and management of IUCN and other conservation bodies is stated in key
documents such as “Caring for the Earth” and the “Global Biodiversity Strategy,”
which cover the broad themes of the need for approaches with community
involvement and participation in sustainable natural resource conservation, an

overall enhanced quality of human life and the need to conserve and, where

necessary, restore ecosystems. With regard to the latter, the re-introduction of a

species is one specific instance of restoration where, in general, only this species
is missing. Full restoration ofan array of plant and animal species has rarely been
tried to date.

Restoration of single species of plants and animals is becoming more frequent
around the world. Some succeed, many fail. As this form ofecological management
is increasingly common, it is a priority for the Species Survival Commission’s Re-
introduction Specialist Group to develop guidelines so that re-introductions are

both justifiable and likely to succeed, and that the conservation world can learn
from each initiative, whether successful or not. It is hoped that these Guidelines,
based on extensive review of case-histories and wide consultation across a range
of disciplines will introduce more rigour into the concepts, design, feasibility and

implementation of re-introduction despite the wide diversity of species and
conditions involved.

Thus, the priority has been to develop guidelines that are of direct, practical
assistance to those planning, approving or carrying out re-introductions. The

primary audience of these Guidelines is, therefore, the practitioners (usually
managers or scientists), rather than decision-makers in governments. Guidelines
directed towards the latter group would inevitably have to go into greater depth
on legal and policy issues.
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1. DEFINITION OF TERMS

a) “Re-introduction”: an attempt to establish a species 2 in an area which was

once part of its historical range, but from which it has been extirpated or

become extinct 3
. (“Re-establishment” is a synonym, but implies that the re-

introduction has been successful).

b) “Translocation”: deliberate and mediated movement of wild individuals to

an existing population of conspecifics.

c) “Re-enforcement/SuppIementation”: addition of individuals to an existing
population of conspecifics.

d) “Conservation/Benign Introductions”: an attempt to establish a species, for

the purpose of conservation, outside its recorded distribution but within an

appropriate habitat and eco-geographical area. This is a feasible conservation

tool only when there is no remaining area left within a species’ historic range.

2. AIMS AND OBJECTIVES OF RE-INTRODUCTION

a) Aims: The principal aim of any re-introduction should be to establish a

viable, free-ranging population in the wild, of a species, subspecies or race,

which has become globally or locally extinct, or extirpated, in the wild. It

should be re-introduced within the species’ former natural habitat and range

and should require minimal long-term management.

b) Objectives: The objectives of a re-introduction may include: to enhance the

long-term survival of a species; to re-establish a keystone species (in the

ecological or cultural sense) in an ecosystem; to maintain and/or restore

natural biodiversity; to provide long-term economic benefits to the local

and/or national economy; to promote conservation awareness, or a

combination of these.

3. MULTIDISCIPLINARY APPROACH

A re-introduction requires a multidisciplinary approach involving a team of

persons drawn from a variety of backgrounds. As well as government personnel,
they may include persons from governmental natural resource management



agencies, non-governmental organizations, funding bodies, universities, veterinary
institutions, zoos (and private animal breeders) and/or botanic gardens, with a

full range ofsuitable expertise. Team leaders should be responsible for coordination
between the various bodies and provision should be made for publicity and

public education about the project.

4. PRE-PROJECT ACTIVITIES

4a. BIOLOGICAL

(i) Feasibility study and background research

□ An assessment should be made of the taxonomic status of individuals to be
re-introduced. They should preferably be of the same subspecies or race as

those which were extirpated, unless adequate numbers are not available. An

investigation of historical information about the loss and fate of individuals
from the re-introduction area, as well as molecular genetic studies, should
be undertaken in case of doubt as to individuals’ taxonomic status. A study
of genetic variation within and between populations of this and related taxa

can also be helpful. Special care is needed when the population has long been
extinct.

□ Detailed studies should be made of the status and biology ofwild populations
(if they exist) to determine the species’ critical needs. For animals, this would
include descriptions of habitat preferences, intraspecific variation and

adaptations to local ecological conditions, social behaviour, group
composition, home range size, shelter and food requirements, foraging and

feeding behaviour, predators and diseases. For migratory species, studies
should include the potential migratory areas. For plants, it would include
biotic and abiotic habitat requirements, dispersal mechanisms, reproductive
biology, symbiotic relationships (e.g. with mycorrhizae, pollinators), insect

pests and diseases. Overall, a firm knowledge of the natural history of the

species in question is crucial to the entire re-introduction scheme.

□ The species, if any, that has filled the void created by the loss of the species
concerned, should be determined; an understanding of the effect the re-

introduced species will have on the ecosystem is important for ascertaining
the success of the re-introduced population.

14
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□ The build-up of the released population should be modelled under various

sets of conditions, in order to specify the optimal number and composition
of individuals to be released per year and the numbers of years necessary to

promote establishment of a viable population.

□ A Population and HabitatViability Analysis will aid in identifying significant
environmental and population variables and assessing their potential
interactions, which would guide long-term population management.

(ii) Previous re-introductions

□ Thorough research into previous re-introductions of the same or similar

species and wide-ranging contacts with persons having relevant expertise
should be conducted prior to and while developing the re-introduction

protocol.

(iii) Choice of release site and type

□ The site should be within the historic range of the species. For an initial re-

enforcement there should be few remnant wild individuals. For a re-

introduction, there should be no remnant population to prevent disease

spread, social disruption and introduction of alien genes. In some

circumstances, a re-introduction or re-enforcement may have to be made

into an area which is fenced or otherwise delimited, but it should be within

the species’ former natural habitat and range.

□ A conservation/benign introduction should be undertaken only as a last

resort when no opportunities for re-introduction into the original site or

range exist and only when a significant contribution to the conservation of

the species will result.

□ The re-introduction area should have assured, long-term protection (whether
formal or otherwise).

(iv) Evaluation of re-introduction site

□ Availability of suitable habitat: re-introductions should only take place
where the habitat and landscape requirements of the species are satisfied,
and likely to be sustained for the foreseeable future. The possibility of

natural habitat change since extirpation must be considered. Likewise, a



16

change in the legal/political or cultural environment since the species’
extirpation needs to be ascertained and evaluated as a possible constraint.
The area should have sufficient carrying capacity to sustain growth of the
re-introduced population and support a viable (self-sustaining) population
in the long run.

□ Identification and elimination, or reduction to a sufficient level, of previous
causes of decline: could include disease; over-hunting; over-collection;
pollution; poisoning; competition with or predation by introduced species;
habitat loss; adverse effects ofearlier research or management programmes;
competition with domestic livestock, which may be seasonal.

□ Where the release site has undergone substantial degradation caused by
human activity, a habitat restoration programme should be initiated before
the re-introduction is carried out.

(v) Availability of suitable release stock

□ It is desirable that source animals come from wild populations. If there is a

choice of wild populations to supply founder stock for translocation, the
source population should ideally be closely related genetically to the original
native stock and show similar ecological characteristics (morphology,
physiology, behaviour, habitat preference) to the original sub-population.

□ Removal of individuals for re-introduction must not endanger the captive
stock population or the wild source population. Stock must be guaranteed
available on a regular and predictable basis, meeting specifications of the

project protocol.

□ Individuals should only be removed from a wild population after the effects
of translocation on the donor population have been assessed, and after it is

guaranteed that these effects will not be negative.

□ If captive or artificially propagated stock is to be used, it must be from a

population which has been soundly managed both demographically and

genetically, according to the principles of contemporary conservation

biology.

□ Re-introductions should not be carried out merely because captive stocks

exist, nor solely as a means of disposing of surplus stock.



□ Prospective release stock, including stock that is a gift between governments,
must be subjected to a thorough veterinary screening process before shipment
from original source. Any animals found to be infected or which test positive
for non-endemic or contagious pathogens with a potential impact on

population levels, must be removed from the consignment, and the uninfected,
negative remainder must be placed in strict quarantine for a suitable period
before retest. Ifclear after retesting, the animals may be placed for shipment.

□ Since infection with serious disease can be acquired during shipment,
especially if this is intercontinental, great care must be taken to minimise this
risk.

□ Stock must meet all health regulations prescribed by the veterinary authorities
of the recipient country and adequate provisions must be made for quarantine
if necessary.

(vi) Release of captive stock

□ Most species of mammals and birds rely heavily on individual experience
and learning as juveniles for their survival; they should be given the

opportunity to acquire the necessary information to enable survival in the
wild through training in their captive environment; a captive bred individual’s

probability of survival should approximate that of a wild counterpart.

□ Care should be taken to ensure that potentially dangerous captive-bred
animals (such as large carnivores or primates) are not so confident in the

presence of humans that they might be a danger to local inhabitants and/or
their livestock.

4b. SOCIO-ECONOMIC AND LEGAL REQUIREMENTS

□ Re-introductions are generally long-term projects that require the
commitment of long-term financial and political support.

□ Socio-economic studies should be made to assess impacts, costs and benefits
of the re-introduction programme to local human populations.

□ A thorough assessment of attitudes of local people to the proposed project
is necessary to ensure long-term protection of the re-introduced population,
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especially if the cause of species’ decline was due to human factors (e.g. over-

hunting, over-collection, loss or alteration of habitat). The programme
should be fully understood, accepted and supported by local communities.

□ Where the security of the re-introduced population is at risk from human

activities, measures should be taken to minimise these in the re-introduction
area. If these measures are inadequate, the re-introduction should be

abandoned or alternative release areas sought.

□ The policy of the country to re-introductions and to the species concerned
should be assessed. This might include checking existing provincial, national
and international legislation and regulations, and provision ofnew measures

and required permits as necessary.

□ Re-introduction must take place with the full permission and involvement
of all relevant government agencies of the recipient or host country. This is

particularly important in re-introductions in border areas, or involving
more than one state or when a re-introduced population can expand into
other states, provinces or territories.

□ If the species poses potential risk to life or property, these risks should be
minimised and adequate provision made for compensation where necessary;
where all other solutions fail, removal or destruction of the released individual
should be considered. In the case of migratory/mobile species, provisions
should be made for crossing of international/state boundaries.

5. PLANNING, PREPARATION AND RELEASE STAGES

□ Approval ofrelevant government agencies and land owners, and coordination
with national and international conservation organizations.

□ Construction of a multidisciplinary team with access to expert technical
advice for all phases of the programme.

□ Identification of short- and long-term success indicators and prediction of

programme duration, in the context of agreed aims and objectives.

□ Securing adequate funding for all programme phases.
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□ Design of pre- and post-release monitoring programme so that each re-

introduction is a carefully designed experiment, with the capability to test

methodology with scientifically collected data. Monitoring the health of

individuals, as well as the survival, is important; intervention may be

necessary if the situation proves unforeseeably favourable.

□ Appropriate health and genetic screening of release stock, including stock

that is a gift between governments. Health screening of closely related

species in the re-introduction area.

□ If release stock is wild-caught, care must be taken to ensure that: a) the stock

is free from infectious or contagious pathogens and parasites before shipment
and b) the stock will not be exposed to vectors of disease agents which may
be present at the release site (and absent at the source site) and to which it

may have no acquired immunity.

□ If vaccination prior to release, against local endemic or epidemic diseases of

wild stock or domesticjivestock at the release site, is deemed appropriate,
this must be carried out during the “Preparation Stage” so as to allow

sufficient time for the development of the required immunity.

□ Appropriate veterinary or horticultural measures as required to ensure

health of released stock throughout the programme. This is to include

adequate quarantine arrangements, especially where founder stock travels

far or crosses international boundaries to the release site.

□ Development of transport plans for delivery of stock to the country and site

of re-introduction, with special emphasis on ways to minimise stress on the

individuals during transport.

□ Determination of release strategy (acclimatization of release stock to release

area; behavioural training - including hunting and feeding; group

composition, number, release patterns and techniques; timing).

□ Establishment of policies on interventions (see below).

□ Development ofconservation education for long-term support; professional
training of individuals involved in the long-term programme; public relations

through the mass media and in local community; involvement where

possible of local people in the programme.



□ The welfare of animals for release is of paramount concern through all these

stages.

6. POST-RELEASE ACTIVITIES

□ Post-release monitoring is required of all (or a sample of) individuals. This
most vital aspect may be by direct (e.g. tagging, telemetry) or indirect (e.g.
spoor, informants) methods as suitable.

□ Demographic, ecological and behavioural studies of released stock must be

undertaken.

□ Study ofprocesses of long-term adaptation by individuals and the population.

□ Collection and investigation of mortalities.

□ Interventions (e.g. supplemental feeding; veterinary aid; horticultural aid)
when necessary.

□ Decisions for revision, rescheduling, or discontinuation of programme
where necessary.

□ Habitat protection or restoration to continue where necessary.

□ Continuing public relations activities, including education and mass media

coverage.

□ Evaluation of cost-effectiveness and success of re-introduction techniques.

□ Regular publication in scientific and popular literature.

( 1 ) Guidelines for determining procedures for disposal of species confiscated in trade are being developed
separately by IUCN.

(2) The taxonomic unit referred to throughout the document is species; it may be a lower taxonomic unit

(e.g. sub-species or race) as long as it can be unambiguously defined.

(3) A taxon is Extinct when there is no reasonable doubt that the last individual has died.
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